„The Case Book for Czech: Interaktivní učebnice“, Laura A. Janda a Steven J. Clancy

0.0 Úvod


V létě 2006 vyšla naše kniha The Case Book for Czech (Bloomington IN: Slavica Publishers; viz www.slavica.com). Je to kombinace tradiční učebnice (vysvětlivky, příklady a cvičení realizované inkoustem na papíru) a interaktivních materiálů (audiozáznamy, autentické věty a cvičení dostupné přes počítač na CD anebo na internetu
). Kniha je napsána pro dvě skupiny možných uživatelů: a) studenti na veškerých urovních, kteří chtějí zdokonalit svou češtinu v rámci kurzů na univerzitě anebo jako samouci a b) lingvisté, kteří mají zájem o sémantiku pádů.


V přítomném článku zpočátku uvedeme důvody, proč jsme tu knihu napsali (1.0). Dále popíšeme teoretické základy (2.0) a organizaci obsahu (3.0) knihy. Potom nabídneme čtenáři průvodce jedné kapitoly (4.0). Na závěr popíšeme interaktivní funkce počítačové verze knihy (5.0).

1.0 Proč potřebujeme knihu o českých pádech?


Abychom zdůvodnili psaní knihy o českých pádech, je nutno, aby se čtenář vžil do situace rodilých mluvčích angličtiny, anebo situace mluvčích jakéhokoli jazyka, který má méně pádů než čeština (jako například němčina), nebo ve kterém pády nejsou (jako například románské jazyky, norština, švédština, dánština, makedonština, bulharština a mnohé další). Co se stane, když je takový člověk konfrontován českými pády? Přivoláme na pomoc jednoho z nejpopulárnějších českých spisovatelů, Michala Viewegha:

“Na dveřích do Beátina budoáru byla velká obdélníková samolepka s nápisem PRIVATE a asi tucet starých vodových obtisků s portréty různých hudebních skupin, přičemž četné rýhy na mnoha z nich svědčily o marných pokusech je seškrábat. Když jsem se ani po třetím zaklepání nedočkal žádné slyšitelné výzvy, se slovy Mohu dál? jsem vstoupil. V pokoji panovalo dusné a temné přítmí, neboť brokátové závěsy na oknech propouštěly opravdu jen minimum světla. Chvíli mi proto trvalo, než jsem se zorientoval: celou místnost rozdělovala dlouhá, asi půldruhého metru vysoká knihovna, která vybíhala z protější stěny a přímo proti vstupním dveřím byla po způsobu lodních přídí zakončena barevnou dřevěnou figurou mořské panny, jejíž poněkud expresivně vztyčené paže sloužily jako šatní věšák. V menší části pokoje byl jednoduchý pracovní kout s psacím stolem, zavaleným knihami a papíry. Zbylým dvěma třetinám dominovala originální rohová sedací sestava, zahrnující dvě obrovské amorfní hromady jakýchsi buřtovitých polštářů, dva nízké, už napohled vratké kožené taburety a jedno autentické zubařské křeslo. Roli tradičního konferenčního stolku zajímavě suplovala polovina ropného barelu firmy Texaco, stojící uprostřed čtvercového koberečku s orientálními vzory. V rozích stěn byly zavěšené velké černé reproduktory a mezi zatemněnými okny visela polystyrénová deska se spoustou ručně psaných poznámek a výstřižků z revue Vokno. Povlečení rozestlané postele, v níž čelem ke zdi ležela Beáta, bylo ovšem smutně tuctové.” (úryvek z jeho románu Výchova dívek v Čechách).


Viewegh nám pomůže představit si, jak anglojazyční studenti (a kolegové) reagují na české pády. Tady ten dobře známý (alespoň rodičům) nepořádek v pokoji mladé dívky slouží jako metafora pro intelektuální zmatek, který anglicky mluvící člověk pozná při studiu jazyka s gramatickými pády.


Co spatří náš vyprávěč nejdříve? Na dveřích nápis „Private“. Ten nápis může symbolizovat pocit studenta, když poprvé zjistí, že čeština má sedm pádů. Našemu studentovi se zdá, že je mu čeština nedostupná, že je to jazyk jenom pro Čechy. Pády jsou pro mluvčí bezpádových jazyků velice exotický jev. Studenti se často ptají, jestli Češi ty pády skutečně používají, jestli se je musí opravdu naučit (co kdyby to byl jen výmysl profesorů?). Odpor studentů vůči pádům je značný. Nejspíše se chovají tak, jako kdybychom je vedli někam, kam vůbec nepatří.


A co se stane, když potom, co dokážeme překonat odpor studentů k výuce pádů, když se podívají na vysvětlení, která jsou k mání v obvyklých učebnicích? Zase to vypadá jako v Beátině pokoji, kde „panovalo dusné a temné přítmí“. Pády jsou abstraktní a celkový význam každého jednotlivého pádu je těžké vysvětlit. Učebnice se ani nesnaží nabídnout důkladné vysvětlení. Studentům se zdá, že to je tma tmoucí, a že to, co čtou v učebnicích, je pouze tmářství.


Ještě horší: to, co se dá číst v učebnicích, je kusé a neúplné. Je představen jen malý zlomek sémantiky pádů, z něhož není možné dát dohromady žádný srozumitelný celek. Vypadá to jako ten „pracovní kout s psacím stolem, zavaleným knihami a papíry“. Protože v každé následující kapitole studenti objevují ještě další nové významy pádů, které nebyly uvedeny dříve, za chvíli mají studenti dojem, že české pády představují nekonečný nepořádek, ve kterém se nemohou vyznat.


Dejme tomu, že máme velice nadaného studenta, který se ochotně a pilně naučí veškerou informaci v učebnici pro začátečníky. Ten náš nadšenec se dokonce snaží rozluštit texty jako třeba články z novin a povídky. Tyto autentické texty ale připomínají to „autentické zubařské křeslo“ u Beáty, které nám tady slouží jako symbol bolesti. V těchto textech náš student totiž potká desítky, ne-li stovky příkladů použití pádů, které nejsou popsány v obyčejných učebnicích. Dovedete si představit, co to je za pocit? Tady máme člověka, který se dva nebo tři roky skutečně dřel, umí zpaměti všechny koncovky a vybudoval si značnou slovní zásobu. Podívá se na autentickou větu, v níž poznává všechna slova a dokonce ví, ve kterých pádech jsou všechna uvedená podstatná jména. Ale chudák nemá ponětí, co ta věta znamená, protože nedokáže rozumět sémantice těchto pádů. Tolik práce, ale žádné koláče. Už by to radši vzdal. Mimochodem, tady se nejedná o fikci. Oba jsme měli přesně takovou zkušenost s ruštinou (kterou jsme studovali dříve než češtinu) – s velkou námahou jsme zvládli všechno, co nám nabídly učebnice a pak zjistili, že jsme stejně nebyli schopni číst autentické texty. Podobný vývoj jsme pozorovali také u svých studentů, kteří zápasili s pády v češtině, ruštině a polštině. Mezera mezi tím, co je v učebnicích, a tím, co člověk musí znát, aby mohl číst autentické texty, je naprosto příliš velká na to, aby ji každý mohl překročit sám.


Napsali jsme tuto knihu, protože české pády jsou exotické pro naše anglojazyčné studenty a kolegy. Sémantika pádů je abstraktní a k tomu velice složitá. Každý pád má desítky významů, z nichž mnohé nejsou popsány v učebnicích. Cíl knihy je vysvětlit významy pádů srozumitelným způsobem a tím ušetřit dalším studentům zbytečnou frustraci. Navíc doufáme, že v českých pádech uvidí tu krásu lidské geniality, nad kterou sami žasneme. 

2.0 Teoretické základy 


V naší knize čtenář najde vysvětlení významů pádů podle nejnovějšího lingvistického bádání v oblasti kognitivní lingvistiky (viz Janda 1993, 2000a-b, 2002a-f, 2004a-b). Díky tomu, že kognitivní lingvistika zkoumá metaforické motivace pro lingvistické kategorie, dokážeme dosáhnout našeho cíle bez lingvistické terminologie, která by byla překážkou pro studenty. Kniha je napsána bez použití lingvistických termínů s vyjímkou následujících slov, která by měla být průhledná pro všechny uživatele: sloveso, podstatné jméno, přídavné jméno, předložka. To znamená, že i když The Case Book for Czech vypadá a může fungovat jako „pouhá“ učebnice, zároveň nabízí studentům (a lingvistům) detailní informace o sémantice českých pádů.


V rámci kognitivní lingvistiky jazyková kognice se neliší od jakéhokoli kognice a cílem jazykových jevů je najít smysl našeho světa. Proto význam hraje centrální roli. Podle kognitivních lingvistů je význam ukotven v lidské zkušenosti tělesného bytí. To znamená, že se všechny významy odvozují od způsobu, jakým pracují naše smysly, a jsou výsledkem naší zkušenosti s tím, jak se my a předměty pohybujeme prostorem. Základní konkrétní významy motivují pomocí metafory celé sítě příbuzných významů a z toho máme kognitivní kategorie organizované kolem jednoho či více prototypických členů (viz Janda 2000a a její bibliografii). 


Taková organizace platí pro všechny lingvistické jednotky včetně pádů. Základní prototypické významy vyplývají z naší zkušenosti s fyzickými předměty, jejich umístění, pohyby a vztahy mezi nimi. V 4.0 (níže) ilustrujeme tělesně ukotvené významy a jejich metaforické rozšíření na příkladu materiálu českého genitivu. Díky kognitivnímu přístupu jsou výsledky lingvistické analýzy přístupné všem potenciálním uživatelům naší učebnice: i lingvistům i laikům. Celé lidstvo má podobné zkušenosti s naším společným fyzickým světem, a to znamená, že základní významy českých pádů jsou dostupné všem. V každém jazyku a každé kultuře hraje metaforické myšlení centrální roli. Samy metafory jsou samozřejmě specifické pro každou jazykovou obec, ale dají se rozebrat a vysvětlit, a to znamená, že metaforické rozšíření základních významů a jejich celé sítě mohou také být dostupné všem. Už jsme dokázali, že je tato metoda efektivní: v roce 2005 naše první společná kniha The Case Book for Russian (Janda & Clancy 2002) byla ohodnocena jako nejlepší učebnice pro slovanské jazyky od Americké asociace pro učitele slovanských a východoevropských jazyků (American Association of Teachers of Slavic and East European Languages). Nyní připravujeme další příspěvek v této sérii, totiž učebnici polských pádů s názvem The Case Book for Polish.  

3.0 Obsah a jeho organizace


Kniha má dva hlavní díly: a) vysvětlení a ilustrace všech významů a použití všech sedmi pádů a b) cvičení (která jsou interaktivní v počítačové verzi – viz 5.0). V obou dílech jsou ilustrativní příklady a materiály pro cvičení čerpány z autentických českých textů (hlavně z novin a krásné literatury). Všechny české věty, se kterými se uživatel setká v naší učebnici, jsou reálnými jazykovými daty a reprezentují to, jak Češi používají svůj jazyk. Nic jsme si nevymysleli. 


První díl se skládá z několika částí: obsah, rejstříky (jeden český a jeden anglický), úvodní kapitola, sedm kapitol, ve kterých jsou vysvětleny významy pádů (jedna pro každý pád) a příloha. Obsah je velice rozsáhlý a uvádí všechny významy a použití pádů, rejstříky uvádějí stejné informace v abecedním pořadí (a v počítačové verzi soubory ve formátu PDF nabízejí funkci vyhledávání plného textu v angličtině a češtině) a k tomu ještě každé slovo, které je spojeno s některým českým pádem. Pod pojmem „každé slovo“ máme na mysli opravdu každé. V slovnících a obyčejných učebnicích často uvádějí rekci sloves a předložek, ale skoro ignorují rekci podstatných a přídavných jmen. Naše kniha se snaží zaplnit tuto mezeru. V příloze najde uživatel základní informace o pádových koncovkách a o paradigmatech českých podstatných a přídavných jmen, zájmen a číslovek (viz také Janda 2005 a Janda a Townsend 2000). Poněvadž je to kniha o významu a ne o tvarosloví, neklademe důraz na koncovky, ale zároveň samozřejmě chceme poskytnout tuto informaci. Úvodní kapitola orientuje uživatele v naší metodě, vysvětluje, proč je sémantika pádů důležitá, a popisuje vztah mezi základními významy a metaforickým rozšířením. Ostatní kapitoly popisují jednotlivé pády a jsou v českém číselném pořadí (ale samozřejmě se mohou používat v jakémkoli pořadí): 1. nominativ, 2. genitiv, 3. dativ, 4. akusativ, 5. vokativ, 6. lokativ a 7. instrumentál. V 4.0 uvádíme průvodce jedné z těch kapitol.

4.0 Průvodce jedné kapitoly: GENITIV

(Poznámka: zde používáme českou terminologii vypracovanou v českém překladu Janda 2000a od Lucie Římalové.)


Na první stránce je tabulka s koncovkami druhého pádu podstatných a přídavných jmen, zájmen a číslovek, aby si uživatel mohl osvěžit paměť nebo doplnit svou znalost. Pak najde uživatel diagram čtyř základných významů, GENITIV: PRAMEN, GENITIV: CÍL, GENITIV: CELEK a GENITIV: VZTAŽNÝ BOD. Dále následuje předmluva, která začne s prvním z 175 autentických příkladů, kterými je kapitola opatřena. Co se týče těchto příkladů, čtenář vidí nejenom originální českou větu a idiomatický anglický překlad, ale jsou mezi nimi i významy všech slov ve větě s označením různých pádů. Na inspiraci tohoto prvního příkladu (ve kterém je šest z osmnácti slov v druhém pádů) vedeme diskusi o některých zvláštnostech českého genitivu, jako například, že genitiv neustále předává odpovědnost za udržení pozornosti něčemu jinému a proto může tvořit řetěze. Také píšeme o vztazích mezi základními významy, o tom, že u všech významů je genitiv věc v pozadí, která přesouvá pozornost na něco jiného, co existuje nebo manévruje v jeho blízkosti. Tento abstraktní význam je ukotven v univerzální lidské zkušenosti s nádobami, s pohybem po cestě a s relativní vzdáleností. Po předmluvě nabízeme vysvětlivky, které začínají s konkrétními významy a pak vysvětlují, jak motivují metaforická a idiomatická použití. Všechna použití jsou ilustrována autentickými příklady. Nejdříve je GENITIV: PRAMEN, který má čtyři části věnované 1) předložkám z, s (plus tabulka sloves spojena s předložkou z, jako například po-těšit se z); 2) předložkám s, spod, spoza; 3) předložce od; 4) slovesům s významem „stažení se“, jako například bát se a vzdát-vzdávat se (všechna slovesa jsou uvedena v tabulce). Abychom usnadnili vyhledávání nutné části učebnice, uvadíme také poznámky na okrajích. GENITIV: CÍL má dvě části věnované 1) předložce do a 2) slovům spojeným s významem „přibližování“. Existují vlastně dvě skupiny těchto slov: jsou slovesa (jako dotknout-dotýkat se) a přídavná jména (jako hodný), která jsou vždy spojena s druhým pádem, a jsou slovesa (jako potřebovat), která jsou spojena s druhým nebo se čtvrtým pádem. GENITIV: CELEK má pět částí věnovaných 1) významu, který je podobný anglickému slovu of (jak vidíme ve větě Význam lesů pro život lidí je obrovský a v popsání barvy, jako květy modré barvy); 2) významu „vztah mezi událostí a jejími účastníky“ (jako pojídání švestkových knedlíků); 3) slovům spojeným s tímto významem (je tu velká tabulka slov a výrazů jako na pokraji a pomocí); 4) významu kvantifikace s číslovkami a jinými kvantifikátory (jako kolik bodů a láhev šampaňského); 5) významu kvantifikace bez kvantifikátorů (spojený se slovesy jako dodat-dodávat, slovesy typu najíst se a přejíst se a konstrukcemi typu Všude bylo pěkných holek). Poslední konkrétní význam je GENITIV: VZTAŽNÝ BOD, který má dva další významy: 1) referenční bod v doméně času (sedmnáctého října) a v jiných doménách, často vyjádřen pomocí předložek typu blízko a u; 2) nepřítomnost anebo negativní kvantifikace, jako při předložce bez a záporu (Nemám slov). Kapitola končí doslovem, který zahrnuje všechny významy českého genitivu a souvislosti mezi nimi. Dále může uživatel prověřit svou znalost genitivu pomocí cvičení v druhém dílu.

5.0 Cvičení k učebnici a interaktivní funkce počítačové verze

Cvičení v této učebnici poskytují studentům praktiku se základními významy pádů. Více než tisíc vět bylo rozděleno podle obtížnosti do tří skupin (pro začátečníky, prostředníky a pokročilé) a tyto věty se objevují ve čtyřech druzích cvičení. Každý pád ma cvičení, v kterých student musí najít všechna slova v tom pádu a potom vysvětlit, proč je ten pád nutný v dané situaci. Student může dělat ta cvičení po přečtení jakékoli kapitoly v učebnici. Až student přečte celou učebnici, může pracovat na podobných cvičeních, v kterých musí identifikovat pád každého slova a podle vysvětlivek v učebnici odůvodnit, proč se ten pád používá. Ve cvičeních třetího druhu jsou všechna slova v nominativu a student musí rekonstruovat pády originalní věty. Čtvrtý druh cvičení uvádí praktiku s předložkami, které se používají s různými pády (např. za, na, o atd.).

The Case Book for Czech také zahrnuje CD a webovou stránku (http://languages.uchicago.edu/casebooks/czech/) s rozmanitými interaktivními funkcemi. Každá kapitola obsahuje soubor ve formátu PDF s vyhledáváním plného textu a všechny příklady v učebnici mají audiozáznamy s hlasy ženských a mužských rodilých mluvčích češtiny. Takové audiozáznamy se používají i ve cvičeních, kde někdy pomáhájí studentům odpovědět na otázku. Stejná cvičení jsou v učebnici i v počítačové verzi, ale webová stránka a CD nabízí čtenáři možnost přijímat zpětnou informaci a vidět správnou odpověď z klíče. Studenti si mohou uložit známky a vytisknout záznam svého pokroku pro učitele.

6.0 Závěr


Doufáme, že The Case Book for Czech bude užitečnou učebnicí pro anglojazyčné studentý češtiny a zároveň bude uznána lingvisty jako teoretický model pro důkladný popis sémantiky pádů. 
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